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TÚ PARTES VOLAMPO Y.
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PROPIEPAP PRIVADA.
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S o b r e  e s t a a d a p t a c i ó n :
Esta historieta de Jalid Daccarett , es una adaptación del cuento “El gigante egoísta”, 
del escritor irlandés Oscar Wilde. Una adaptación significa que es una versión 
distinta a la original . En este caso, la adaptación resume el cuento original , lo 
traduce del inglés al español y además agrega imágenes, que es la forma en que 
Dacarrett imagina la historia y a sus personajes. Seguro que tú dibujaría este 
cuento de una forma muy distinta. 

En el caso de la traducción, hay varias diferencias con el cuento original . Por 
ejemplo,  en el cuento de Oscar Wilde, el cartel que detiene el paso al jardín del 
Gigante dice en inglés: “TRESPASSERS WILL BE PROSECUTED” que quiere decir 
“se perseguirá a los intrusos”. Sin embargo, vemos que Jalid Daccarett eligió una 
fórmula que es mucho más familiar y reconocible en Chile: “Propiedad privada. 
Prohibida la entrada”.
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